cuOC POICUA
PUC PHAT THICH CA

A Pictorial Biography of Sakya Muni Buddha
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LOI GIGI THIEU

NAM MO BON SU THICH CA MAU NI PHAT

Gido 1y clia Pt Phat 12 mot tri€t Iy song rat phut hgp vé6i khoa hoc. Khoa
hoc cang ti€n bo thi gido phdp cla didc Phit cang sdng td va trdi rong
khip dia cau. Nén gido duc Phat Gido ngdy nay da in siu vao tAm hdn va
nép song cla con ngudi, nhat 1 gidi tré ddy nhiét tinh, hiing say, hy sinh
va phung su.

Pitc Phit @@ mo td ngudi thanh nién guong mau, phit bd dé tAm va
chan thanh hoc dao B T4t d€ phung su tha nhan, d6 1aThién Tai dong T
trong kinh Hoa Nghiém, mdt con ngudi tré trung, hing hai, kién nhan, va
thong thao nhi€u ngdn ngit. Thién Tai dong t& vang 15i clia Vin Thu Su
Loi BO T4t di tham bdi hoc hdi v6i ciac bac Thién Tri Thic & khip moi
nol.

TAm guong sang nhat chinh 12 ty thin cia Pitc Phat Thich Ca. Ngai
da diang tron dGi minh hy sinh vi nhan loai, bd lai sau lung ngai vang, vg
dep, con ngoan, gidu sang, vuong gid. Vi tudi thanh xuin trin day nhua
song, ngai di vuot thanh xuit gia, dic dao B6 P& va da thé hién vd s
hanh nguyén cao quy cta bic toan giac.

Quyén truyén “Cudc Poi Cila Pifc Phit Thich Ca Bing Trank’ (A
pictorial Biography of Sakya Muni Buddha) nay 12 mdt tic phdm song ngit
Anh Viét

- Nguyén tdc Anh ngit cia Z.A.Lu

- Tranh v€ cua Phiat Tt Gunapayuta

- Viét dich ctia Phit t&t Huong Ngoc

- Hiéu dinh cia Phat T Minh Thién Trinh Chinh



- L&i gidi thiéu cia Thich N Phuc Hoan (Nhu Thanh)

Day 12 mot tai liéu vo cung gid tri véi nhi€u hinh 4nh s6ng dong, rat hitu
ich cho gi6i tré mudn tim hi€u vé tinh thin va tu tudng Phat Gido.

Xin chan thanh giSi thiéu d€n quy doc gid. Pirng ngan ngai, “hay
g0 cifa rdi clfa s&€ md.” Va bay gid, mdi ban tuin tu di vao lich st sudt 80
nim ctia mot bac Pai Gidc Ngd. Sau khi di di hét ti€n trinh ndy, chic
chin ring cudc song cia ban sé hoan toan thay ddi theo chiéu hudng tot
dep:

e Ban sé& c6 tAm nhin sing hon vé nhin sinh va vii try

e Ban s& c6 tAm 1ong bao la, tir 4i hon d6i véi nhan loai

e Ban sé c6 trai tim 4&m 4p hon d€ yéu thuong khip mudn loai

* Ban sé& c6 nu cudi hién hod va an lac hon trong cudc ddi bat nhu'y

® Ban sé c6 13i néi diu dang hon trong ki€p s6ng bon ba

e Ban s€ c6 thdi d§ budng xa, tuy duyén, binh tinh hon tru6c nhitng
khen ché, vinh nhuc, dudc thua, vui khé.

Va nhit 12 ban s& c6 cudc sdng thénh thang, tu tai hon giita coi doi day
chong gai, bi€n dich, hop tan nay.

Hay xem nhitng 4ng may trdi

Thénh thang budng xa nhe trdi bénh bong
Hop tan 1ong van thong dong

An nhién ty tai gitta vong hgp tan.

Thich N& PhuSc Hoan
(Nhu Thanh)



1. Truéc thdi DBuc Phiat, tén
truyén Thong ctia An D6 1a
Diém Phu bé
(Jambudvipa). Xi# nay
dudc chia thanh nhiéu nudc
16n nhd. Nudc 16n dude vua
cai tri, nuGc nho tdc trudng
chiin dit.

1. India, before the time of the Buddha, was called Jambudvipa. It was
divided into many kingdoms, large and small, some of which were ruled by
kings and some of which were ruled jointly by several royal tribes.

2. Mot trong nhitng nudc
nhé nay la Ca Ty LaVé
(Kapilavastu), toa lac phia
Bic by sdng Rapti, ven
suon Hy Ma Lap Son. Vua
la Tinh-Phan hudc dong doi
Thich Ca. Ho ctia nha vua
la Gautama con hoang hau
tén la Ma Da.




2. One of these many small kingdoms was called Kapilavastu, which was
located on the north bank of the Rapti River, on the rim of the Himalayas.
The ruler of this kingdom was King Suddhodana of the Sakya Clan. His
family name was Gautama, and his queen was called Maya.

3. Sau khi thanh hon, vua
va hoang hiu sdng rit hanh
phic. Nhiéu nim  sau,
hoang hdu c6 mang, ba xin
vua cho phép vé qué nha
tai thanh phd Devadarsita
dé sanh con. V& qué nha
sanh con la phong tuc cta
An Do thdi d6. Nha vua vui

vé chap thuin va ra 1énh

cho quin linh chuain  bi

hanh trang, dondepva tu  bd

| dudng sa d€ hoang hau 1én
dudng.

3. After they were married, King Suddhodana and Queen Maya lived very
happily together. After many years the queen became pregnant. She asked
the King to permit her to return to her home city of Devadarsita to give
birth to their child. King Suddhodana readily consented and ordered the
troop of royal Attendants to prepare for the trip and to clean up and
beautify the roads the queen would travel on.



4. Noi giap ranh giita thanh
pho CaTy La Vé va thanh
phd Devadarsita 1a mot
khu vudn tén la Lam Ty Ni.
Viao mua xuin, nhdn din &
hai thanh phd nay nd nic tu
tap d&€n choi hoic nghi m4t
dudi cdc gdc cay sala. Ho
tin hudng khung cinh trim
hoa dua ng trén canh, him
choéc ca vang, ong buém
rap ron.

4. At the junction of Kapilavastu and the city of Devadarsita was a place
called Lumbini Park. Every summer, people of the two cities flocked to
this park to rest or to play under the Sala trees. They enjoyed the beautiful
flowers blooming all over the tree-branches and the melodious twittering
of birds and the humming of the ever-busy honeybees.

trongti€ng chim ca diu dit.

5. Hoang hau t6i vuon Lam
Ti Ni dung vao thit sau
ngdy rim thiang sdu, d6 1a
ngay trang tron (theo Lich
Théi). Theo am lich thi d6
12 ngdy rim thdng tu. Khi
Ay da gan trua, trdi rat
nong nén hoang hiu ra
l€énh doan tuy ting dirng lai
dé nghi mat dudi bong cay
sala. Sau mdt hdi di dao
dudi hang cady sala, hoang
hiu thdy bung dau va
khong ldu sau dé sanh
dugc modt Thai td, chao doi



5. The time Queen Maya arrived at Lumbini Park was on the fifteen of
June, the fullmoon-day, on Friday (according to the reckoning of the Thai
tradition). This date is now according to the solar calender the fullmoon-
day of May of every year. As the time was going towards noon the
weather was very hot, so she ordered the troops to stop so that she could
rest for a while in the shade of the trees. But before long, while walking
around under the sala trees enjoying the beautiful scenery, she felt her
birth pangs and thereafter gave birth to a prince amidst the songs of birds
and humming of bees.

6. Sau khi Hoang hau ha
sanh Thdi t¢ ndi vudn
Lam Ti Ni, cidc cung phi vd
cung lo ling va chim séc
can than cho Hoang hiu va
Thdi t. Ho xin hai ngudi
trd vé Ca Ty La Vé&. Vua
Tinh Phan vui mitng khon
xiét khi thay Thai tt. Ngai
truyén thém cung phi chim
s6c Hoang hau va Thai t.

6. Queen Maya gave birth to the prince in the Lumbini Park and the palace
maids in her attendance were very busy in looking carefully after the
queen and the prince. The palace maids also requested the queen and the
prince to return to Kapilavastu. King Suddhodana was very happy at the
sight of the newborn prince. He ordered additional care for the queen and
the prince.



7. Ngoai 6 Ca Ty La Vé c6
rat nhiéu ring ndi. Nhiéu
vi tién tri, dao si tu hanh &
trong rirng nay. Trong so
doé cé mot dao si tén Asita,
rit dugc nhin dan va vua
Tinh Phan kinh trong. Khi
bi€t tin vua Tinh Phan c¢6
dugc mdt Thdi t, dao si
vdi vang téi hoang cung Ca
Ty La Vé d€ xem tudng
Thai t.

7. On the mountains outside Kapilavastu, lived many hermit sages. Among
them was Asita, an old sage who commanded great respect from the
people and King Suddhodana. When Asita learned that the King was the
proud father of a new prince, he rushed to the palace at Kapilavastu in

order to read the physiognomy of the prince.

8. Khi nghe tin dao si dén
hoang cung, dé t 1ong ton
kinh vad cdu mong dao si
chic phic cho con minh,
vua Tinh Phan sai thudc ha
dem Thii tf ra d€ gip
Asita. Pao si quan sdt Thai
tt k¥ ludng va khiang dinh
Théi tf c6 tuéng mao dic
hanh phi thudng. Pao si rat
vui mung, trén khudn mat
ong hién ra mdt nu cudi hai
long nhung nu cudi con
chua duat thi dao si dan dua



8. When the old sage arrived at the palace, King Suddhodana, to show
reverence to Asita and expecting blessing from him, ordered that the
prince be brought out. Asita looked attentively and discovered that the
prince, indeed, had a look of great virtue in his countenance. He was very
excited, and a smile of joy appeared on his face; but almost as quickly a
tear dropped from his eye.

9. Vua Tinh Phan rit ngac
nhién, lién hdi nguyén
nhan. Asita tra 15i: “Thai
ti ¢6 tuéng ménh ciia mot
vi nhan. Trong tuong lai,
Ngai s& dat chdnh qui, tat
la s€ dat dudc toan thién
vé tri tué¢ va ddc hanh.
Ngai s€ la Pao su ctia cdi
ngudi va coi trdi. Toi khéc
vi tudi toi da gia roi, dén
khi Thdi t& dic dao, thanh
bic cttu nhan do thé€ trén
ddi thi téi s€ khong con &
cdi doi nay nita. Vira néi xong, dao si quy xudng lay Thdi tir. Khong suy
nghi hay do dy, vua Tinh Phan ciing qiy xudng lay Th4i ti.

9. King Suddhodana was puzzled. He asked Asita why he wept. Asita
replied: “The prince has the look of the Great Man. Someday he will attain
Enlightenment, perfected in both wisdom and virtue, and become the
Teacher and Master of men and devas. I wept because of my age. By the
time the prince attains Enlightenment and becomes the Savior of the
world, I shall not be around.” After saying this, he knelt down to pay
worship to the prince. Unconsciously, King Suddhodana followed him, also
kneeling down to the prince.



10. Ndm ngay sau khi Thai
t& chao ddi, vua Tinh Phan
mdi rdt nhiéu hoc si dén
hoang cung dé€ chon dit tén
cho Thdi t&. Sau khi ban
ludn, cdc hoc si dit tén
Th4i t& 12 TAt Pat Pa, theo
ti€fng Phan c6 nghia la:
“Ngudi dugc toai nguyén”.

10. Five days after the prince’s birth, King Suddhodana gathered many
scholars in the palace-hall in order to decide on the name of the prince.
After conferring with each other, the scholars selected “Siddhartha”, which
means “Realization of all aims”, as the new prince’s name.

11. Trong 1& dit tén, cdc
hoc si déu c6 co hdi quan
sat nét mit diy didc hanh
clia Thdi tir. TAt cd déu
titn dodn ring: “Né&u
Thai tif ndi doi tong dudng
thi Ngai sé& trd thanh
Hoang d€ vi dai nhdt th€
gian; n€u Thdi tir xuit gia
tim dao thi Ngai sé thanh
Phat.” Tuy nhi€n, c6 mot
dao si tré khiang dinh riing:
“Khi Th4i tir TAt Pat Pa

16n 1&én, Ngai s& nhat dinh tir bd ngai vang thodt tuc tim chin 1y va s& dic
dao tr§ thanh gido chi dau tién trén thé gidi.



11. During the day of the naming ceremony, the scholars had a chance to
view closely the virtuous look on the prince’s face. They unanimously
predicted: “If the prince succeeds his father and becomes king, he will
become a Cakravarti; but if, instead, he leaves home to pursue spiritual
wisdom, he will become a Buddha.” But one young scholar, named
Kaundinya, firmly testified: “ When Prince Siddhartha grows up, he will
abandon the throne in pursuit of supreme wisdom, and he will attain
perfect enlightenment and become the first supreme teacher of the world”.

12. Dan chiing va hoc si ca
nudc déu mong ring Thai
t s& tr§ thanh Hoang d€
khi Ngai I6n 1én. Vua Tinh
Phan cling mong udc nhu
vdy.Ngai khong mudn
con minh xuit gia d€ trd
thanh mdt vi gido chi. Ngai
mong khi 16n 1&n, Thai t&
s€ lap gia dinh nhu moi
ngudi, sanh con ndi doi
tong dudng va cai tri vuong
qudc.

12. The people and scholars of the country all wished for the Prince to
become a Cakravarti when he grew up. King Suddhodana wished for this
too. He certainly did not want his son to leave home and become a
teacher, for he expected the prince, when the time came, to have a family
like other human beings, raise children, and succeed him in ruling the
country.



13. Hai ngay sau 1& dit tén
Théi tr, hoang hiu bi bénh
va bang ha; moi ngudi vo
cing dau budn. Ngudi dau
budn nhiat 13 vua Tinh
Phan, bdi vi hoang hiu
khong nhitng thudc dong
ddi qui toc cao qui nhat ma
con la mdt vuong phi c6
ddc hanh cao tot.

13. Two days after the prince was named, Queen Maya died of some
illness. Everybody was grief-stricken at this turn of events, but the saddest
person was, of course, her husband King Suddhodana, for Queen Maya
was a woman of the highest caste and also the most virtuous of the ladies
of the court.

14. Sau khi Hoang hau
qua ddi, Vua Tinh Phan
giao ph6é trdch nhiém
nudi dudng Thdi t& cho
Ma-ha Ba-Xa Ba-bé,
di  cta Thdi t& Tat Pat
Pa. Di miu tin tinh chim
sé¢ va nudi nang Thai o¥
nhu con rudt. Thai t& TAat
Pat Pa chua hé dugc biét
mat me minh.




14. After Queen Maya passed away, King Suddhodana entrusted another
concubine with the task of taking care of the baby prince, Maha-Prajapati,
Prince Siddhartha’s aunt. She took care of the prince and brought him up
with as much devotion as she would have shown to her own son. Thus
Prince Siddhartha never really knew his own mother.

15. Du6i su chim sé6c cuia
k€ miu, Thdi t& dan dan
trudng thanh. Chang khoé
manh va khoi ngd tudn td
nén dugc moi ngudi thuong
mén. Khi Théai t& dugc tdim
tudi, nha vua thinh cdc minh
st vé cung d€ day Thdi t¥
hoc nhiéu mdn nhu doc
sich, todn hoc, my thuat,
cich dién dat va thuit bin
tén.

15. Under the careful eye of his aunt Maha-Prajapati, the Prince gradually
grew up. He was very handsome and healthy, a perfect darling to
everyone. When he was eight years old, the King began to invite all kinds
of masters to the palace to educate him in the skills of reading,
composition, mathematics, archery and other arts.



16. TAt cd cdc minh su déu
16i lac trong chuyén mon
cia minh, vi vay Thdi t&
TAt Pat Pa thong thao moi
mdn hoc mot cach dé dang
va uyén bac. Trong su hoc,
chang ti€n bd nhanh chéng,
dat k&€t qud xuit sichon so
vGicdc thai ¢ khdc. Moi
ngudi , ngay cd cdc minh su,
vua cha va k€ miu déu vd
cing ngac nhién khi  thdy
Théi tif hoc dau hi€u dé. B4t

cif tai nghé hay ki€n thifc nao, chi cin trinh bay hay gidi thich mdt 1an thi
Thdi tir hi€u ngay va nhé mai, khong bao gid quén.

16. Since every one of his teachers was an expert in his field, Prince
Siddhartha completed all his studies with ease and thoroughness. When
speed of progress and level of accomplishment were considered, his
superiority over all the other princes was apparent. People, including his
teachers, father, and aunt, were really surprised to see that Prince
Siddhartha really had no difficulty at all in learning anything. Once any
skill or knowledge was demonstrated or expounded, he immediately
understood, remembered, and never forgot it.



17. Du la mdt hoc tro thong
minh va sé k& vi ngai vang,
chang khong bao gid quén
on thay minh. Lic 4y, Thdi
t¥ tin ring mudn dat dudc
tri tué cao si€u, con dudng
duy nha't 12 phdi hoc héi theo
minh su. Hon nita, Thai t&
Jubn c6 thai d6 nha nhdn,
lich sy va binh ding véi moi
nguoi.

17. Even though Prince Siddhartha was such a clever pupil and, at the
same time the crown prince, the heir to the throne, he never neglected to
treat his teachers with manners and all due respect. For the prince
believed that only through the instruction from teachers could men acquire
knowledge of very great value. Besides, the nature of the prince was such
that he treated everyone with equal geniality and politeness.



18. Tai ning vé vd nghiép
cia Thai t cling khong
thua kém didc hanh cua
chang. Bén canh thdi do
nha nhdn va lich sy, chang
cling that can dim. Chang
khong s¢ hai hay do du khi
dua tai vé vo nghiép vdi
cdc thanh nién khédc. Vao
thdi d6, tit ca thanh nién
trong dong doi hoang toc
déu dugc huin luyén dé tré
thanh nhitng chi€n si oai hung. Ngay tir lic nhd, Thai tt da dugc huin
luyén d€ trd thanh mot chién si vira tir bi vira can ddm; chang con biét
diéu khié€n chi€n mi xa mdt cach khéo 1éo.

18. Prince Siddhartha’s accomplishment in physical skill was no less than
his virtue in conduct and deportment. Besides being genial and polite, the
prince was also very courageous. He never feared or hesitated when
competing with other boys in various skills. During that time, all males of
the royal tribe were educated to become gallant knights. The Prince, since
his early youth, had been trained to be a kind and brave knight, and he was
also able to drive a chariot very skillfully.



